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Abstract
7KH� PDLQ� LGHD� EHKLQG� SUDFWLVLQJ� 0RGHUQ� 6WDQGDUG� $UDELF� �06$�� LV� WR�
VWDQGDUGLVH�WKH�XVH�RI�WKH�$UDELF�ODQJXDJH�LQ�DOO�$UDE�FRXQWULHV��HVSHFLDOO\�
LQ�RI¿FLDO�FRPPXQLFDWLRQ��EH�LW�ZULWWHQ�RU�VSRNHQ��7KLV�LV�GXH�WR�WKHLU�EHOLHI�
that language is one of the important elements contributing to their unity 

and sense of brotherhood as they are separated by different legitimate 

territories. This effort has more or less succeeded in uniting them in certain 

DVSHFWV��,Q�UHDOLW\��KRZHYHU��WKH�ZULWHU�KDV�IRXQG�WKDW�WKH�SUDFWLFH�KDV�\HW�WR�
HQVXUH�WKH�VWDQGDUGLVDWLRQ�RI�WKH�$UDELF�ODQJXDJH��SDUWLFXODUO\�LQ�WHUPV�RI�
ZRUG�XVDJH�VW\OH�DPRQJ�FRXQWULHV��7DNLQJ�QHZV�DUWLFOHV�DV�GDWD��WKLV�SDSHU�
DLPV�WR�KLJKOLJKW�WKH�GLIIHUHQFHV�WKDW�RFFXU�LQ�ZRUG�XVDJH�LQ�VHYHQ�$UDELF�
QHZVSDSHUV�IURP�GLIIHUHQW�FRXQWULHV��ZLWK�D�FRUSXV�RI�DURXQG��������ZRUGV�
IURP�WKH�:RUOG�$IIDLUV�VHFWLRQ��7KH�DQDO\VLV�DOVR�LQFOXGHV�DUWLFOHV�SXEOLVKHG�
LQ�WZR�$UDELF�QHZVSDSHUV�IURP�QRQ�$UDE�FRXQWULHV�LQ�RUGHU�WR�UHODWH�WR�WKH�
UROH�RI�JHRJUDSK\�LQ�FUHDWLQJ�ZRUG�XVDJH�VW\OH�LQ�SXEOLVKLQJ��7KH�:RUGVPLWK�
����FRPSXWHU�SURJUDPPH�ZDV�DSSOLHG�WR�WKH�FRUSXV�E\�H[WUDFWLQJ�DOO�ZRUGV�
LQWR� IUHTXHQF\� OLVWV� DQG� FRQFRUGDQFH�� 7KH� UHVXOWV� VKRZ� WKDW� WKH� $UDELF�
QHZVSDSHUV� FRQWULEXWHG� JUHDWO\� WR� WKH� FUHDWLRQ� RI� ZRUG� XVDJH� YDULDWLRQV��
VSHFL¿FDOO\�LQ�WHUPV�RI�VSHOOLQJ��ORDQ�ZRUG�DFFHSWDQFH��YHUE�WUDQVLWLYLW\�WR�
SDUWLFOH��SKUDVH�FRPELQDWLRQ�DQG�SOXUDO�IRUPDWLRQ��

.H\ZRUGV�� 0RGHUQ� 6WDQGDUG� $UDELF�� ZRUG� IUHTXHQF\�� $UDELF� QHZVSDSHU��
XVDJH�GLIIHUHQFHV��VW\OLVWLF

,1752'8&7,21
$UDELF�PHGLD��HVSHFLDOO\�QHZVSDSHUV��KDV�PDGH�VLJQL¿FDQW�FRQWULEXWLRQV�WR�
the development of readers’ knowledge and thinking level (Munir, 2010). 
,Q�WKH�¿HOG�RI�ODQJXDJH�OHDUQLQJ��DFDGHPLFLDQV�FRQVLGHU�QHZVSDSHUV�WR�EH�D�
YHU\�KHOSIXO�WRRO�LQ�GHYHORSLQJ�ODQJXDJH�NQRZOHGJH�DQG�SUR¿FLHQF\�DPRQJ�
learners (Ali, 2011).  One of the important aspects of a newspaper’s language 
characteristics is its word usage, which may affect the readers’ understanding 
of what they read. Therefore, newspapers as a public medium information 
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UHVRXUFH� XVH� ZRUGV� WR� IXO¿O� WKHLU� UROH� RI� EXLOGLQJ� UHDGHUV¶� FKDUDFWHU� DQG�
shaping their mentality (Reah, 2002). 

Arabic newspapers tend to use Modern Standard Arabic (MSA) as its 
PHGLXP�RI�QHZV�GHOLYHU\��$EGHODOL���������%H\RQG�WKDW��06$�í�DOVR�NQRZQ�
as Fus’ha� í� LV� WKH� VWDQGDUG� IRUP�RI�$UDELF�ZLWKLQ� WKH�$UDE�ZRUOG�� LW� KDV�
D� XQLI\LQJ� IXQFWLRQ�� ZLWK� LWV� PDLQ� SXUSRVH� EHLQJ� WR� VHUYH� DV� WKH� RI¿FLDO�
language of communication for the Arab world. Although it claims to use 
a single standard Arabic language, variations and differences still occur in 
Arabic newspapers (Abdelali, 2004). David Ford (n.d) studied the Arabic 
language information structure and found that variations do exist in MSA. 

Accordingly, this places emphasis on variations that occur in news articles 
in several Arabic newspapers, including two from non-Arab countries. To 
the writer’s knowledge, a similar study was previously conducted by Ahmed 
Abdelali (2004), which explored variations in MSA language usage in 11 
Arabic newspapers. However, his study focused solely on newspapers 
from Arab countries in contrast to the current study, which includes Arabic 
newspapers from non-Arab countries.
  

5(9,(:�2)�7+(�/,7(5$785(
The issue of Modern Standard Arabic (MSA) is not a new one; in fact, it has 
been discussed by Arab scholars for more than ninety years (Mol, 2003). The 
issue was raised when they realised the urgency of uniting the Arab nations, 
which were separated by international border territories at the time. To 
realise this aim, steps were taken to ensure the united and standardised use of 
Arabic in all Arabic-speaking countries. This move was in line with the view 
RI�+ROHV���������ZKR�QRWHG�06$�DV�WKH�RI¿FLDO�ODQJXDJH�RI�FRPPXQLFDWLRQ�
among the Arab people.
 
Despite the claim that a single, standard Arabic language is used in the 
newspapers, slight differences commonly occur, especially in terms of word 
usage. This phenomenon can be noticed clearly when comparing newspaper 
articles from different Arab countries. This was mentioned by Abdelali (2004), 
who noted some differences in word usage. Zeinab Ibrahim (2009) found that 
Egyptian newspaper readers could not understand certain words featured in 
Lebanese and Moroccan newspapers. A study by Parkinson (2008) found that 
there were differences between newspapers from different countries in terms 
of sentence subject agreement. He also found that the Egyptian and Kuwaiti 
newspapers had relatively low use of feminine agreement compared to DO�
+D\DW from the United Kingdom. Bushra Zawaydeh and Zina Saadi (2006) 
declared that Arabic orthography is one of the Arabic features that cause such 
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variations. Meanwhile, Wolfram (2005) mentioned that the grammar of the 
language remains one of the most potential factors behind variation.
 
The emergence of variations in the Arabic language can be associated with 
several factors. One of the important factors is geography. According to 
Ditters (1991), variation in the use of MSA depends on factors such as the 
progress of time and geographical spreading by way of interference with 
colloquial varieties. Arabic is usually divided according to region. Some 
scholars divide the Arabic language into three broad regional variations, 
namely the Arabic of the Arabian Peninsula and Mesopotamia (including 
Iraq), the Eastern Gulf (including Saudi Arabia, Oman and Yemen) and the 
Maghreb (including Morocco and Algeria). However, Fischer and Jastrow 
�LQ�0RO��������GLYLGHG�$UDELF�GLDOHFWV�LQWR�¿YH�EURDG�JURXSV�ZKLFK�UHSUHVHQW�
¿YH� UHJLRQV�� GLVWLQJXLVKLQJ� (J\SWLDQ�$UDELF� �LQFOXGLQJ� (J\SW� DQG� /LE\D��
and Syro-Palestinian Arabic (including Lebanon, Syria and Palestine) from 
the three above-mentioned variations. 

The effect of local dialects on newspaper writing is also an important factor. 
This was stressed by Kaye (1987), who stated that although there are many 
similarities between the dialects of the Eastern Arab and the Western Arab 
regions, it is not possible for people from different regions to understand 
each other completely. The use of locals dialect in Arabic newspapers 
sometimes becomes preferable when it is better understood by readers than 
the standard language (DO�OXJKDK�DO�IXVKD), especially for news articles on 
national issues. This leads to a consideration of the differences in word usage 
between newspapers from different countries and regions, as most of them 
have their own dialects. 

Another factor that leads to word usage variation in newspapers is evolution 
due to the effects of colonisation in different countries. Most of the Arab 
countries were colonised by three major European countries, namely Britain, 
France and Italy. As a result, several Arab countries were closely affected 
(Mol, 2003). It is also a major factor in recognising loan words taken from 
foreign languages. As a result, many foreign words that were introduced 
into the Arab countries are now used in Arabic newspapers and daily 
communication (Abdelali, 2004). 

$,0�2)�678'<
The aims of this study are stated below:

i.  To explore word usage variations between Arabic newspapers via 
word frequency analysis of the World Affairs section

ii.  To identify the main word categories which commonly cause 
variations in world news
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iii.   To relate word usage variations in Arabic newspapers to their 
country of publication  

'$7$�&2//(&7,21
The use of text in analysing word frequency is an effective way to explore 
language characteristics because it provides information about language 
styles in word usage. In newspapers in particular, analysing news articles 
that are published in different countries could exhibit different styles of word 
usage. 

In order to achieve the targeted objectives, data was gathered from the World 
Affairs section in seven Arabic newspapers, including two published in 
non-Arab countries. The World Affairs section was selected because it is a 
popular and regular section in the newspapers (Wanta & Hu, 1993). The 
LPSRUWDQFH�RI�WKLV�VHFWLRQ�FDQ�EH�MXVWL¿HG�E\�WKH�IDFW�WKDW�DOPRVW�HYHU\�PDMRU�
QHZVSDSHU�LQ�HYHU\�FRXQWU\�KDV�D�VSHFL¿F�VHFWLRQ�IRU�ZRUOG�QHZV��,Q�WRWDO��
seven newspapers were selected for this study: $O�$KUDP (Egypt), $O�-D]LUDK 
(Saudi Arabia), $O�6D¿U (Lebanon), $O�6DEDK� DO�-DGLG (Iraq), $O�.KDEDU 
(Algeria), $O�4XGV� DO�µ$UDEL (United Kingdom) and $O�)XUDW (Australia). 
7KH�¿YH� QHZVSDSHUV� IURP�$UDE� FRXQWULHV� UHSUHVHQW� WKH� ¿YH�$UDE� UHJLRQV�
EDVHG�RQ�)LVFKHU�DQG�-DVWURZ¶V�FODVVL¿FDWLRQ��

Table 1: Newspapers Based on Country of Publication 

$UDE�&RXQWULHV 1RQ�$UDE�&RXQWULHV

1HZVSDSHU 2ULJLQ 1HZVSDSHU 2ULJLQ

$O�$KUam Egypt $O�4XGV�DO�µ$UDEi United Kingdom

$O�-D]irah Saudi Arabia $O�)XUat Australia

$O�.KDEDU Algeria

$O�6DIir Lebanon

$O�Sabah�DO�-DGid Iraq

The selection of newspapers was based on their daily circulation and digital 
availability. The data included 211 news texts of around 87,000 words, which 
were gathered in thirty days continuously between December 2007 and 
January 2008. The process of data gathering also took into consideration the 
fact that some newspapers are not published seven days a week, especially 
on Sunday and Friday. It is also need to be highlighted the main issues that 
become the focus of most Arabic newspapers at that moment are the issue of 
Iraq post war, Iran nuclear programme and Palestine issue.
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Table 2: Number of Words by Newspaper

1R 1HZVSDSHU :RUOG

1 $O�$KUam 12,425

2 $O�-D]irah 12,554

3 $O�.KDEDU 12,787

4 $O�6DIir 12,440

5 $O�Sabah�DO�-DGid 12,465

6 $O�4XGV�DO�µ$UDEi 11,848

7 $O�)XUat 12,950

7RWDO 87,469

The World Affairs section in a daily newspaper normally contains several 
articles. In order to select only one article daily from each newspaper, the 
number of words in the articles was the main consideration. Therefore, the 
articles that contributed best towards reducing the word count gap between 
newspapers were selected. This enabled the comparison process between 
QHZVSDSHUV� DQG� HQVXUHG�PRUH� UHOLDEOH�¿QGLQJV��$V� VKRZQ� LQ�7DEOH����$O�
4XGV�DO�$UDEL has the least number of words with 11,848 words. 

0(7+2'2/2*<
The data was analysed using the Wordsmith 5.0 computer software, which 
ZDV�VSHFL¿FDOO\�EXLOW�WR�DQDO\VH�ODQJXDJH�VW\OH�LQ�D�VWDWLVWLFDO�PDQQHU��,W�LV�
programmed to produce frequency lists, run concordance searches, calculate 
FROORFDWLRQV�IRU�SDUWLFXODU�ZRUGV��¿QG�NH\ZRUGV�LQ�D�WH[W�DQG�H[DPLQH�WKHLU�
distribution. In addition, the software enables comparisons of language use 
in texts. This is in line with Cook and Stevenson’s (2010) suggestion that 
“any Natural Language Processing (NLP) such as this on recently produced 
text will encounter new words” and make comparisons between texts from 
different countries possible.

Prior to the analysis, the data needs to be indexed (grammatically tagged) 
to ensure that the software produces accurate results. For this purpose, the 
writer tagged words that could possibly cause ambiguity such as words with 
similar spelling but different annotations. For example, the word WD�KD�GD�
tha might be one of several forms of a verb (WDKDGGDWKD��WDKGXWKX��WXKGLWKX) 
or a noun (tahadduth). In addition, Arabic words that are combined into one 
character should be separated because the selected software is only capable 
of recognising words by detecting the characters between two spaces. For 
example, the word ϢϬϟ΄δϴϟ (to ask them) contains three words in one character. 
Thus, they should be separated by putting spaces in between them to represent 
the three characters. 
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5(68/76�$1'�),1',1*6
7KH�UHVXOWV�ZHUH�GLYLGHG�LQWR�WZR�W\SHV��¿UVWO\��ZRUG�XVDJH�YDULDWLRQV�IRU�WKH�
whole data without segregating the newspapers and secondly, word usage 
YDULDWLRQV� EHWZHHQ� QHZVSDSHUV�� 7KH� ¿UVW� DQDO\VLV� H[SORUHG� WKH� YDULDWLRQ�
trend in Arabic word usage in the World Affairs section in general, while 
the second analysis was more in-depth and compared word usage between 
newspapers from different countries. This is due to the fact that the country 
of publication, including non-Arab countries, may somehow be a major part 
of the affective factors that lead to the situation. The analysis was determined 
based on frequency of occurrence for each analysed word. Upon discussing 
WKH�UHVXOWV�RI�WKH�DQDO\VLV��WKH�UHVHDUFKHU�SUHVHQWHG�DOO�¿QGLQJV�WKDW�VKRZHG�
signs of variation based on the most prominent differences in each word 
category. 

*HQHUDO�'HVFULSWLRQ�RI�WKH�/LVW
The results show that the frequency list contains 9,252 different words, listed 
from the highest frequency at the top to the lowest frequency at the bottom. 
A normal frequency list pattern subsequently emerges. In general, there are 
more words sharing the same frequency rating at the bottom of the list than at 
the top. For example, the top ten words in the list have different frequencies, 
starting with the word βϴήϟ (leader) with 522 occurrences followed by the 
verb ϝΎϗ (said��ZLWK�����RFFXUUHQFHV��7KH�¿UVW�SDLU�RI�ZRUGV� WKDW�VKDUHG�D�
similar frequency rating were Ϟϴήγ· (Israel) and ϥήϳ· (Iran), both with 135 
occurrences and ranking at 15th and 16th on the list respectively. There are 
several other words that have different frequencies, but the overall trend is 
for frequency ratings to be shared by increasing numbers of words the further 
down they are on the list. A large number of words (4,202) occurred just 
once and ranked from 5051st to 9252nd on the list. Graph 1 represents this 
phenomenon. 
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Graph 1: Number of Words By Frequency From Top to Bottom of The List
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Graph 1 shows the distribution of words by frequency. Only three words 
occurred with a frequency between 522 and 201, followed by 37 words with 
200-101 occurrences, 3,511 words with 100 to 3 occurrences and 5,701 
words with 2 or 1 occurrences. Although the graph uses inconsistent scales to 
reduce the differences between them, the differences are still large, with the 
2-1 occurrence range standing out and accounting for the largest percentage 
of words on the list. 

 Table 3:  Top 10 Most Frequently Used Words in World Affairs

1R :RUG )UHT % 7H[W %

1 βϴέ (leader) 522 0.50 159 75.36

2 ϝΎϗ (said) 326 0.31 143 67.77

3 ΔϣϮϜΣ (JRYHUQPHQW) 267 0.26 98 46.45

4 ΕϮϗ (force) 196 0.19 75 35.55

5 ζϴΟ (army) 184 0.18 69 32.70

6 βϠΠϣ (council) 182 0.17 71 33.65

7 ήϤΗΆϣ (conference) 175 0.17 49 23.22

8 ήϳίϭ (minister) 166 0.16 53 25.12

9 ϡϮϳ (day) 158 0.15 88 41.71

10 ϡΎϋ (year) 151 0.14 82 38.86

Table 3 shows that the word �βϴέ had the highest frequency with 522 
RFFXUUHQFHV����������7KH�¿UVW� WKUHH�ZRUGV��βϴέ, ϝΎϗ (326 times) andΔϣϮϜΣ  
(267 times) each occurred more than 201 times. In terms of their dispersion 
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in the texts, βϴέ is the highest with appearances in 159 out of 211 texts 
(75.36%), followed by ϝΎϗ in 143 texts (67.77%) and ΔϣϮϜΣ in 267 texts 
(46.45%). The statistics show that higher frequency does not necessarily 
correspond with occurrence in more texts. For example, the word ήϤΗΆϣ, with 
175 occurrences, only appeared in 49 texts, while the word ϡΎϋ had only 151 
occurrences but appeared in 82 texts. This leads to the conclusion that the 
IRUPHU�LV�PRUH�VSHFL¿F�DQG�XVHG�LQ�UHODWLRQ�WR�SDUWLFXODU�HYHQWV��ZKLOH�WKH�
latter is more general and may appear in relation to many kinds of world 
events. In terms of semantics, most of the high frequency words have a strong 
relationship with world events, which frequently cover war, world crises, 
political leadership, governments, international organisations and so on. For 
greater clarity, the top ten high frequency words are presented in Graph 2.

Graph 2: Top 10 Words in The Frequency List
�
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Graph 2 shows that the word with the highest frequency, βϴέ, had 522 
occurrences, which is dramatically more than the second, ϝΎϗ��ZLWK�����í�D�
difference of 196. The graph also shows that the gaps between the second 
and third, 57 (326-267 = 59) and between the third and fourth, 71 (267-196 
= 71) were more moderate. The graph then slopes more gently from 196 
occurrences for the fourth word to 151 for the tenth word, the differences 
EHWZHHQ�ZRUGV�EHLQJ����EHWZHHQ�WKH�IRXUWK�DQG�¿IWK����EHWZHHQ�WKH�¿IWK�DQG�
sixth, 7 between the sixth and seventh, 9 between the seventh and eighth, 
8 between the eighth and ninth and 7 between the ninth and tenth. A rough 
conclusion may be drawn that at the top of the frequency list, three words 
clearly dominate the list in the World Affairs sections: βϴέ, ϝΎϗ and ΔϣϮϜΣ. 

ulum islamiyyah 15.indd   76 8/3/15   8:54 AM



77Variations of Word Usage in Arabic Newspaperss

:RUG�8VDJH�9DULDWLRQ�LQ�*HQHUDO
The results were divided into two popular categories in the Arabic language, 
which are noun and verb as described below:

1RXQ

Sound and Broken Plural 

The analysis investigated which plural form was used when both a sound 
plural and a broken plural were available in Arabic. Nouns with only one 
plural form were not analysed. 

Table 4: Use of Broken and Sound Plurals in World Affairs Section

1R� 6LQJXODU %URNHQ�3OXUDO )UHT 6RXQG�3OXUDO )UHT

1 ήϳήϘΗ (report) ήϳέΎϘΗ 10 ΕήϳήϘΗ 0

2 ρΎθϧ (DFWLYLW\) Δτθϧ 8 ΕΎρΎθϧ 10

3 ΔϠϜθϣ (problem) ϞϛΎθϣ 8 ΕϼϜθϣ 5

4 ωϭήθϣ (project) ϊϳέΎθϣ 8 ΕΎϋϭήθϣ 8

5 ΔϟΎγέ (letter) ϞΎγέ 5 ΕϻΎγέ 0

6 ήϴΑΪΗ (management) ήϴΑΪΗ 9 ΕήϴΑΪΗ 0

7 ϖϳήρ (ZD\) ϕήρ 8 ΕΎϘϳήρ 0

8 ςϴθϧ (DFWLYH) ˯Ύτθϧ 5 ϥϮτϴθϧ 0

Table 4 shows a tendency in Arabic newspapers to use the broken plural 
noun more than the sound plural. In the examples above, the opposite is true 
in the case of only two words: ΕΎρΎθϧ which occurred more frequently than 
the broken plural form and ΕΎϋϭήθϣ, where the sound and broken plurals 
RFFXUUHG�ZLWK�HTXDO�IUHTXHQF\��)XUWKHUPRUH��WKH�EURNHQ�SOXUDOV�RI�¿YH�QRXQV�
(ήϳέΎϘΗ, ϞΎγέ, ήϴΑΪΗ, ϕήρ and ˯Ύτθϧ) were used to the exclusion of their sound 
plurals. 
 
9DULDWLRQ�LQ�3KUDVHV
The purpose of analysing this kind of word was to reveal which phrases 
(including proper names and ordinary phrases) characterised world news. 
Table 5 illustrates the occurrence of these phrases.
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Table 5: Examples of Phrases in World Affairs

1RXQ 1R� 3KUDVH )UHT 7RWDO

ϕήθϟ (East) 1 ςγϭϷ�ϕήθϟ (Middle East) 31 33

2 ΪϳΪΠϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ (1HZ�0LGGOH�(DVW) 1

3 ϲΑήόϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ ($UDE�0LGGOH�(DVW) 1

ϲδϠρϷ  1  ($WODQWLF�7UHDW\)ϲδϠρϷ�ϒϠΤϟ 10 21

($WODQWLF) 2 ϲδϠρϷ�ϝΎϤη�ϒϠΣ (1RUWK�$WODQWLF�7UHDW\�
2UJDQL]DWLRQ)

9

3 ϲτϨϠρϷ�ϝΎϤη�ϒϠΣ (1RUWK $WODQWLF�7UHDW\�
2UJDQL]DWLRQ�

2

ΕϳΑϟ (house) 1  (:KLWH�+RXVH)νϳΑϷ�ΕϳΑϟ 17 18

2 ΩϭγϷ�ΕϳΑϟ (%ODFN�+RXVH) 1

ΔϠΘΤϤϟ 1 ΔϠΘΤϤϟ�αΪϘϟ (occupied Jerusalem) 4 5

(occupied) 2 ΔϠΘΤϤϟ�νέϷ (occupied land) 1

Ϟϴήγ· (Israel) 1 Ϟϴήγ·�ΔϟϭΩ (state of Israel) 2 3

2 Ϟϴήγ·�ΔϣϮϜΣ (,VUDHOL�JRYHUQPHQW) 1

7DEOH���VKRZV�¿YH�H[DPSOHV�RI�ZRUGV�XVHG�LQ�SKUDVHV��7KH�XVH�RI�WKH�ZRUG�
ϕήθϟ in ςγϭϷ�ϕήθϟ (33 times) shows that the newspapers frequently refer 
to the Middle East, but the new expressions ΪϳΪΠϟ �ςγϭϷ �ϕήθϟ and ϕήθϟ 
ϲΑήόϟ�ςγϭϷ show its variation. The existence of the last two phrases shows 
that Arabic newspapers use other terms to refer to Arab countries. This 
phenomenon can be related to the existence of the state of Israel among the 
Arab countries, leading to the formation of a new term to take into account 
their new unwelcome neighbor. For the word ϲδϠρϷ, the table shows that 
the newspapers regularly use both ϲδϠρϷ�ϒϠΤϟ and ϲδϠρϷ�ϝΎϤη�ϒϠΣ to refer 
to the North Atlantic Treaty Organisation (NATO) (10 and nine occurrences 
respectively). The analysis indicates that no difference in meaning was 
implied, but that the shorter form was used when the term was repeated in 
the same article. With respect to the word ΖϴΒϟ, the result shows that the 
newspapers promoted the use of ξϴΑϷ�ΖϴΒϟ rather than ΩϮγϷ�ΖϴΒϟ to refer to 
the White House in the United States (17 and one occurrences respectively). 
With regard to the word ΔϠΘΤϤϟ, the table shows that it was incorporated with 
αΪϘϟ and νέϷ to refer to the occupation of Palestine. The use of phrases such 
as Ϟϴήγ· �ΔϟϭΩ and Ϟϴήγ· �ΔϣϮϜΣ, with two and one frequencies respectively, 
shows the indirect recognition of the state of Israel in the Arab world.  It 
may be said that the use of words in combination with others as phrases has 
resulted in the creation of some new terms that have caused variation. 
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9HUE

9HUEV�ZLWK�2QH�6HPDQWLF�0HDQLQJ
9DULDWLRQV�FDQ�DOVR�EH�FOHDUO\�LGHQWL¿HG�LQ�YHUEV�WKDW�KDYH�VLPLODU�PHDQLQJV�
or various verbs from a single family of verbs that have similar meanings. 
The results below show several such examples. 

Table 6:  Verb Frequency by Semantic Family

1R� 0HDQLQJ 1R� 9HUE )UHTXHQF\

1 Speaking 1  (said)ϝΎϗ 326

2  (say)ϝϮϘϳ 29

3 ΙΪΤΗ (spoke) 6

4 ΙΪΤΘϳ (speak) 5

5 ϢϠϜΘϳ (talk) 1

2 $I¿UPDWLRQ 1 Ωϛ (FRQ¿UPHG) 111

2 Ωϛ΅ϳ (FRQ¿UP) 14

3 ΕΑΛ (DI¿UPHG) 2

3 Killed 1  (killed)ϞΘ˵ϗ 35

2 ΩΪϬθΘγ (killed) 3

4 Watching 1 ΪϬη(ZLWQHVVHG) 4

2 ϯήϳ (see) 18

3 ϯέ (VDZ) 7

4 ΪϬθϳ (ZLWQHVV) 4

5 ήψϨϳ (look) 3

6 ήψϧ (looked) 1

5 Announcement 1 ϦϠϋ (announced) 85

2 ϦϠόϳ (announce) 5

3 ήΒΧ (informed) 2

6 Meeting 1 ϲϘΘϠϳ (meet) 14

2 ϪΟϮϳ (face) 10

3 ϰϘΘϟ (met) 5

4 ϪΟϭ (faced) 1

5 ϞΑΎϘϳ (encounter) 1
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7  Success in
achieving
something

1
2
3
4
5
6

 (succeed)ΠϨϳ
 (FRQ¿UPHG)ϖϘΣ
Πϧ (succeeded)
 (FRQ¿UP)ϖϘΤϳ
ίϮϔϳ (ZLQ)
 (ZRQ)ίΎϓ

7
6
4
4
2
1

8  End 1 ϢΗ (completed) 75

2 ϢΘϳ (complete) 57

3 ϰϬΘϧ (ended) 2

Table 6 shows that Arabic newspapers may use different verbs in one 
semantic phrase to express the same meaning as evidenced in the ‘Meaning’ 
column. For example, the verbs ϦϠϋ and ήΒΧ share a similar meaning, which 
is to indicate an announcement. The result also highlights many important 
instances of some verbs being used more frequently than others with similar 
meanings due to the varying requirements of different situations. The fact 
that meaning differences still exist between verbs in one semantic family 
also contribute to the phenomenon. For example, the word ϦϠϋ was used 
more frequently than the verb ήΒΧ with 90 (85+5) and two frequencies each. 

9HUE�ZLWK�7UDQVLWLYLW\�
The main purpose of this analysis is to determine whether news articles have 
special characteristics in terms of verb use with particles (prepositions). 
This is because Arabic has a commonly practised grammar style, which is 
WR�LQFRUSRUDWH�FHUWDLQ�YHUEV�ZLWK�VSHFL¿F�SDUWLFOHV��7KHUHIRUH��WKLV�SDUWLFXODU�
analysis is very important to prove the availability of other styles aside 
from verb and particle usage in Arabic newspapers. In order to achieve this 
purpose, several verbs that give a clearer picture of newspaper writing styles 
from this perspective were selected. 

Table 7:  Use of Verbs With Particles

9HUE 1R� 3DUWLFOH )UHTXHQF\ 7RWDO

ΐϴλ (hit by) 1 - 17 28

2  (ZLWK)˰Α 11

Ϟλϭ (DUULYHG) 1  (to)ϰϟ· 8 14

2 - 6

ϰόδΗ (VWULYH) 1  (to)ϰϟ· 7 14

2  (for)˰ϟ 7

ϑΪϬΗ (to aim) 1  (to)ϰϟ· 5 7

2  (for)˰ϟ 2
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ϖϠόΗ (related) 1  (ZLWK)˰Α 11 12

2 - 1

ϰϋΩ (called) 1  (to)ϰϟ· 22 24

2  (for)˰ϟ 2

Table 7 shows that several verbs may be used with different particles other 
than the regularly used particle. For example, the verb ΐϴλ (hit by) was used 
both without the particle ˰ Α (ZLWK) to refer to the state of being struck by a kind 
of sickness, as well as with the usual particle ˰Α. The use of this verb with the 
particle ˰Α is a common combination, and excluding the particle may confuse 
readers as to the kind of injury sustained. For the verb Ϟλϭ, the table shows 
that it was used in a rather similar frequency both in its normal usage with 
the particle ϰϟ· (to) and without it. The verb ϰόδΗ was used equally with the 
particles ϰϟ· and ˰ϟ� (seven occurrences each). As the use of this verb with ϰϟ· 
is common, the existence of ˰ϟ can be related to the effects of other languages, 
especially English, since the latter uses ‘strive for’ to mean ‘exert strenuous 
effort to achieve something’, which may be translated as ˰ϟ �ϰόδΗ in Arabic.  
The verb ϑΪϬΗ was used with the particle ϰϟ· to indicate an ‘aim or objective’. 
However, the table proves that the variation occurs in this particular verb 
by using ˰ϟ to replace ϰϟ·.  The same occurs to other verbs, such as verb ϖϠόΗ, 
which is normally paired with ˰Α, and ϰϋΩ with ϰϟ·. 

:RUG�9DULDWLRQ�LQ�'LIIHUHQW�1HZVSDSHUV
The purpose of this analysis is to enable a direct comparison of newspapers 
published in different countries and an in-depth study of the language 
YDULDWLRQ�IRU�VSHFL¿F�ZRUG�FDWHJRULHV��7KH�UHVXOWV�RI�WKLV�DQDO\VLV�GHWHUPLQHG�
whether variations that occurred in newspaper writing were affected by their 
country of publication. Three word categories that showed clear variations in 
ZRUG�XVDJH�LQ�$UDELF�QHZVSDSHUV�ZHUH�LGHQWL¿HG�DV�IROORZV�
 i. Word variation in the high frequency list
 ii. Word variation by phrase
 iii. Word variation by transitivity
 iv. Word variation by spelling

:RUG�9DULDWLRQ�LQ�WKH�+LJK�)UHTXHQF\�/LVW
The results indicate several important points that could potentially indicate 
differences between newspapers in the high frequency list. 
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Table 8: Top Five Words by Newspaper

1HZVSDSHU 1 F 2 F 3 F 4 F 5 F

$O�$KUDP βϴέ 57 ΔϴϜϳήϣ 53 ϥήϳ· 52 ϲϜϳήϣ 44 ΕϮϗ 40

$O�)XUDW ϕήόϟ 73 ζϴΟ 50 βϴέ 50 ϲϗήϋ 41 Δϴϗήϋ 37

$O�-D]LUDK βϴέ 94 ϝΎϗ 66 ΔϣϮϜΣ 52 ήϳίϭ 45 ΕϮϗ 43

$O�.KDEDU βϴέ 122 ΔϣϮϜΣ 65 ϡϮϳ 46 ϲϠϴήγ· 42 ΏΎΨΘϧ 42

$O�4XGV�DO�µ$UDEL ϝΎϗ 69 βϴέ 66 ΔϣϮϜΣ 46 βϠΠϣ 45 ήϤΗΆϣ 44

$O�6DEDK�DO�-DGLG βϴέ 70 ϝΎϗ 68 Ύϴγϭέ 47 ϮϓϮγϮϛ 47 ΕϮϗ 39

$O�6D¿U βϴέ 63 ήϤΗΆϣ 43 ΔϣϮϜΣ 41 ϡϼγ 36 ϥΎϛ 36

7DEOH���VKRZV�WKH�¿YH�PRVW�IUHTXHQWO\�XVHG�ZRUGV�LQ�WKH�QHZVSDSHUV��7KH�
word βϴέ, which topped the frequency list for the whole corpus, was also the 
PRVW�IUHTXHQWO\�XVHG�ZRUG�LQ�¿YH�QHZVSDSHUV��$O�.KDEDU (122 occurrences), 
$O�-D]LUDK (94), $O�6DEDK�DO�-DGLG (70), $O�6D¿U (63) and $O�$KUDP (57). 
Meanwhile, the word ϕήόϟ was the highest in $O�)XUDW with 73 occurrences, 
while the verb ϝΎϗ was highest in $O�4XGV�DO�µ$UDEL�ZLWK�����6LJQL¿FDQWO\��
the fact that ϕήόϟ was the most frequently used word in $O�)XUDW� (73 
occurrences) indicates that Iraq-related issues were the main concern of this 
$XVWUDOLDQ�QHZVSDSHU��7KLV�LV�FRQ¿UPHG�E\�WKH�IDFW�WKDW�WKH�ZRUGV�ϲϗήϋ and 
Δϴϗήϋ�UDQN�IRXUWK�DQG�¿IWK��ZLWK����DQG����RFFXUUHQFHV�UHVSHFWLYHO\��,W�LV�QRW�
GLI¿FXOW�WR�XQGHUVWDQG�ZK\�WKH�:RUOG�$IIDLUV section of the Iraqi newspaper 
$O�6DEDK� DO�-DGLG does not report much on Iraq-related issues since they 
would be considered internal national issues. 

:RUG�)UHTXHQF\�E\�3KUDVH
This section of the analysis proves that different newspapers use different 
terms or phrases to indicate similar meanings. This can be seen in the 
examples below: 

Table 9: Differences in Use of Phrases in Arabic Newspapers

3KUDVH 1HZVSDSHU )UHT 3KUDVH 1HZVSDSHU )UHT

ϲΑήόϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ 
($UDE�0LGGOH�(DVW) 

$O�.KDEDU 1 ΪϳΪΠϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ 
(1HZ�0LGGOH�(DVW)

$O�)XUat 1

Ϟϴήγ·�ΔϟϭΩ  (state of

,VUDHO�
$O�6DIir 

$O�4XGV�DO�
µ$UDEi

1
1

ΔϳΩϮϬϳ�ΔϟϭΩ (-HZLVK�
VWDWH�

$O�6DIir 2

Table 9 shows two examples of the different uses of phrases in Arabic 
newspapers. The phrases ϲΑήόϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ and ΪϳΪΠϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ were used in 
$O�.KDEDU and $O�)XUDW respectively. The second phrases Ϟϴήγ· ΔϟϭΩ and ΔϟϭΩ 
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ΔϳΩϮϬϳ were used in similar frequencies, though more commonly so in $O�6D¿U. 
)RU�WKH�¿UVW�H[DPSOH��WKH�XVH�RI�ERWK�SKUDVHV�VKRZV�WKDW�$UDELF�QHZVSDSHUV�
employ other terms to refer to Arab countries rather than the typical ϕήθϟ 
ςγϭϷ, which can be found in $O�)XUDW and $O�.KDEDU. This may be related 
to the existence of the state of Israel among the Arab countries, leading to the 
formation of a new term to take into account their new unwelcome neighbor. 
Meanwhile, the second example shows that the geographical proximity of 
Lebanon to Israel may account for the fact that this phrase was used by $O�
Furat (Australia) and $O�4XGV�DO�µ$UDEL (United Kingdom), indicating their 
LQGLUHFW�UHFRJQLWLRQ�RI�,VUDHO�GHVSLWH�EHLQJ�LQ�FRQÀLFW�ZLWK�LW���

:RUG�9DULDWLRQ�E\�7UDQVLWLYLW\
The results show that word usage variation in verb transitivity occurs in the 
newspapers. In this respect, the results show several notable differences. 

Table 10: Dispersion of Verbs by Transitivity Across Newspapers

9HUE 3DUWLFOH

1HZVSDSHU

7RWDO

Al
-A

hr
am

Al
-F

ur
at

Al
-J

az
ira

h

Al
-K

ha
ba

r

Al
-Q

ud
s 

al
-‘ A

ra
bi

Al
-S

ab
ah

 
al

-J
ad
id

Al
-S

af
ir

ΐϴλ 6 6 6 - 2 2 6 28

(hit by) � 6 4 2 - 2 - 3 17

˰Α (ZLWK) - 2 4 - - 2 3 11

Ϟλϭ - 3 - 3 2 3 3 14

(DUULYHG) ϰϟ· (to) - 2 - 2 1 2 1 8

- - 1 - 1 1 1 2 6

ϰόδΗ 3 2 1 4 1 2 1 14

(VWULYHG) ϰϟ· (to) - 1 1 2 1 1 1 7

˰ϟ (for) 3 1 - 2 - 1 - 7

ϑΪϬΗ 1 - 1 1 1 1 2 7

(aim) ϰϟ· (to) 1 - 1 1 1 1 - 5

˰ϟ (for) - - - - - - 2 2

ϖϠόΘϳ 2 1 1 3 2 1 2 12

(relate) ˰Α (ZLWK) 2 1 1 3 2 - 2 11

� - - - - - 1 - 1

ϰϋΩ  5 1 1 4 3 5 5 24

(called) ϰϟ· (to) 4 1 1 3 3 5 5 22

˰ϟ (for) 1 - - 1 - - - 2
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Table 10 shows that variations in verbs transitivity can be traced according 
to newspapers. This is done by practising a totally different particle than the 
QRUPDOO\�XVHG�RQH�RU�DSSO\LQJ�ERWK�$Q�H[DPSOH�RI�WKH�¿UVW�VLWXDWLRQ�LV�WKH�
verb ϑΪϬΗ with ˰ϟ; it is only used by $O�6D¿U in two frequencies, while other 
newspapers use the particle ϰϟ·. The second situation can be noted by way 
of the verb ϰϋΩ; where $O�$KUDP and $O�.KDEDU�use the particles ϰϟ· and ϝ, 
other newspapers only use ϰϟ·. The table also shows that several particles 
were used on an almost similar level, leading to variations. For instance, the 
verb ϰόδΗ with the particles ˰ϟ and ϰϟ· were used seven times. In contrast, the 
verbs ϖϠόΘϳ and ϰϋΩ are clearly dominated by a single particle (˰Α for ϖϠόΘϳ and 
ϰϟ· for ϰϋΩ). One of the reasons for these variations relates to the effect of 
foreign languages on Arabic, especially English. The English language uses 
two styles to link to an objective, for example ‘purpose to’, which can be 
paired with ϰϟ·�ϑΪϬϳ  and ‘aim for’, which is similar to ˰ϟ ãdP�. The same can 
be said of ˰ϟ�ϰόδΗ, which is similar to the use of ‘strive for’ in English.   
 
:RUG�9DULDWLRQ�E\�6SHOOLQJ�
The results also show that the broad use of loan words in Arabic newspapers 
contributed to variations in spelling. Table 11 shows examples of variations 
across the newspapers.

Table 11: Examples of Loan Words with Variant Spellings

1R� :RUG 1HZVSDSHU )UHT :RUG 1HZVSDSHU )UHT

1 έϮΗΎΘϛΩ 
(dictator)

$O�6D¿U 2 έϮΗΎΘϜϳΩ $O�$KUDP 1

7RWDO 2 1

2 ΔϴΠϴΗήΘγ· $O�)XUat 7 ΔϴΠϴΗήΘγ $O�)XUat 1

(strategy) $O�6DIir 5

$O�Sabah�DO�-DGid 5

$O�.KDEDU 1

$O�$KUam 1

7RWDO 19 7RWDO 1

3 ϲδϠρ 
($WODQWLF)

$O�Sabah�DO�-DGid 14 ϲτϨϠρ $O�$KUam 2

$O�-D]irah 5

7RWDO 19 7RWDO 2

7DEOH����VKRZV�WKH�VSHOOLQJ�YDULDWLRQV�IRU�WKUHH�ZRUGV��,Q�WKH�¿UVW�ZRUG��WKH�
difference occurs because the sound ‘dic’ is unavailable in Arabic. $O�6D¿U��
a newspaper from Lebanon,  considers the spelling of the sound ‘dic’ as 
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adequate without a vowel (ya) because it can be represented by kasrah. For 
$O�$KUDP, the vowel ‘i’ should be indicated by a vowel (ya).  For the second 
word, the confusion occurred in a loan word beginning with the sound ‘stra’, 
which does not exist in the Arabic language. Therefore, most newspapers 
added a consonant (hamzat) to enable pronunciation as ΔϴΠϴΗήΘγ·, and the 
Australian newspaper $O�)XUDW inserted a short vowel to make ΔϴΠϴΗήΘγ. The 
last word was not similar to the previous two words; the spelling variation 
occurs due to how the word is borrowed. The spelling ϲτϨϠρ is a direct 
transfer from English (Atlantic), while the spelling ϲδϠρ comes from the 
word βϠρ (atlas).

',6&866,21
The results presented in the above section show that the data was analysed in 
WZR�SDUWV��JHQHUDO�GDWD�DQG�VSHFL¿F�QHZVSDSHUV��7KH�¿UVW�DQDO\VLV�JHQHUDOO\�
explored variation trends in Arabic word usage in the World Affairs section, 
while the second analysis was an in-depth examination of word usage among 
newspapers from different countries. The analysis was determined based on 
the frequency of occurrence for each analysed word. For the purpose of this 
study, several sub-categories from each noun as well as verb categories were 
selected for analysis. 

*HQHUDO�'LVFXVVLRQ�RI�WKH�/LVW
Generally, it can be stated that the frequency list for the World Affairs section 
demonstrates a normal pattern where a larger frequency gap can be seen 
between words at the top of the list, decreasing progressively towards the 
bottom. For example, the frequency gap between the top word (βϴήϟ) and 
the second word (ϝΎϗ) on the list is 196 (522-326), but there is no gap between 
the 4,202 words that occurred only once. In conclusion, the graph shows that 
a small number of words can be found on the high frequency list, with widely 
different frequencies to a large number of words with the same frequency at 
the bottom of the list. 

,Q� WKH� VSHFL¿F� H[DPLQDWLRQ� RI� WKH� KLJK� IUHTXHQF\� OLVW�� LW� ZDV� UHYHDOHG�
that most of the words occurring in high frequency were those that were 
particularly relevant to the world issues. This can be seen from the words 
ΔϣϮϜΣ (JRYHUQPHQW), ϝΎϗ (said) and βϴέ (leader), which dominate the top ten 
high frequency words. The results also showed that higher frequency did not 
necessarily mean dispersion in more texts. For example, the words�ϡϮϳ (day) 
and ϡΎϋ �(year) were dispersed in more texts (82 and 88 respectively) than 
several words that occurred in higher frequencies such as ήϤΗΆϣ (conference) 
and ήϳίϭ (minister), which appeared in only 49 and 53 texts respectively. 
7KLV�LV�EHFDXVH�WKH�¿UVW�WZR�ZRUGV�DUH�JHQHUDO�ZRUGV�WKDW�UHJXODUO\�RFFXU�LQ�
all kinds of writing, while the other two words are closely related to world 
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DIIDLUV��,W�FDQ�EH�EULHÀ\�FRQFOXGHG�WKDW�LW�LV�QRUPDO�IRU�D�KLJK�IUHTXHQF\�OLVW�
to be dominated by words closely related to the area of the corpus along with 
more general words.

:RUG�8VDJH�9DULDWLRQ�LQ�*HQHUDO�

1RXQ
The analysis of sound and broken plural forms showed that when both 
forms were available, newspapers preferred to use broken rather than sound 
plurals. For example, the broken plural ϞΎγέ (letters) was used more than the 
sound plural ΕϻΎγέ (letters) even though the use of both forms is accepted 
in Arabic. This might be due to the fact that the sound plural is normally 
used for plural forms related to people such as ΕΎϤϠόϣ (feminine teachers) and 
ΕΎϣΪϘϣ (feminine presenters).

In terms of phrases, the analysis showed that newspapers create variations by 
proposing new expressions in addition to the phrases already in practice. The 
QHZ�H[SUHVVLRQV�ZHUH�QRW�FUHDWHG�LQ�YDLQ�EXW�DV�D�UHÀHFWLRQ�RI�WKH�QHHGV�RI�
the current situation (Adham, n.d). For example, the use of the phrase ϕήθϟ 
ΪϳΪΠϟ�ςγϭϷ (1HZ�0LGGOH�(DVW) and ϲΑήόϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ ($UDE�0LGGOH�(DVW) in 
addition to ςγϭϷ �ϕήθϟ (Middle East) proved that Arabic newspapers use 
other terms to refer to Arab countries. This phenomenon can be related to 
the existence of the state of Israel among the Arab countries, leading to the 
formation of a new term to take into account their new unwelcome neighbor. 
Apart from that, the use of certain phrases as short forms when repeated in 
WKH�VDPH�DUWLFOH�LV�VLJQL¿FDQW�HQRXJK�WR�FUHDWH�D�YDULDWLRQ��)RU�H[DPSOH��WKH�
phrase�ϲδϠρϷ�ϒϠΤϟ �$WODQWLF�7UHDW\� is a short form of  ϲδϠρϷ�ϝΎϤη�ϒϠΣ �1RUWK�
$WODQWLF�7UHDW\�2UJDQL]DWLRQ�� The phrase κϴΑϷ�ΖϴΒϟ is a normal translation 
for the American White House and the high frequency of its usage was not 
a surprise because the United States is actively involved in world issues. 
However, the occurrence of the phrase ΩϮγϷ�ΖϴΒϟ (%ODFN�+RXVH) in $O�4XGV�
DO�µ$UDEL also referred satirically to the same White House, showing the use 
of metaphor to convey the unacceptability of American decisions and actions 
in world issues. With regard to the word ΔϠΘΤϤϟ �RFFXSLHG�, the analysis shows 
that it was incorporated with αΪϘϟ �-HUXVDOHP� and νέϷ (land) to refer to 
the occupation of Palestine. Although this is an indication of the Arab world’s 
protest against Israeli settlements, the existence of positive phrases about 
Israel shows that the rejection is not absolute. The use of phrases such as 
Ϟϴήγ·�ΔϟϭΩ �VWDWH�RI�,VUDHO� and Ϟϴήγ·�ΔϣϮϜΣ �,VUDHOL�JRYHUQPHQW� also shows 
indirect recognition of the state of Israel.
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9HUE
The analysis went further by exploring verbs with similar meanings. It was 
found that the verb ϦϠϋ (announced) was used in very high frequencies 
compared to its synonyms in both sections, indicating that it was more 
accurate to use ϦϠϋ in news writing rather than ήΒΧ, because differences in 
meaning still exist depending on context. It could be stated, therefore, that 
different contexts require the use of different words from within the same 
VHPDQWLF� IDPLO\�� 7KH� UHVXOWV� DOVR� KLJKOLJKW� PDQ\� VLJQL¿FDQW� LQVWDQFHV� RI�
some verbs being more commonly used than others with similar meanings 
due to the varying requirements of different situations. The fact that 
meaning differences still exist, depending on the context between verbs in 
one semantic family, also contribute towards the creation of language use 
variations. For example, the verb ϦϠϋ (announced) was used more frequently 
than the verb ήΒΧ (informed) because they were normally used in different 
situations, although their meanings appear similar. The verb ϦϠϋ was used for 
announcements to a large number of people, while the verbήΒΧ�was normally 
used for small target audiences. In the World Affairs section, it is common 
to carry reports of leaders making announcements (ϦϠϋ) to large numbers of 
people.

On the other hands, the analysis of verbs with transitivity proved that several 
verbs may be used with different particles to indicate similar meanings. The 
results for the verb ϑΪϬΗ (aim), for example, showed that it was used with the 
particle ˰ϟ instead of the more typical ϰϟ·. It proved that $O�6D¿U (Lebanon) 
was distinctive in that it always used ˰ϟ. Although the newspaper was the only 
one in the sample to demonstrate this style, the writer found that it was not 
misleading since both types of usage explained the objective of the particular 
action, which was affected by other languages such as English. This point 
supports previous discussions about the possibilities of Arabic being affected 
by a foreign language (Mol, 2003). 

:RUG�9DULDWLRQ�LQ�'LIIHUHQW�1HZVSDSHUV�
The study of word variation in newspapers began with an analysis of the 
WRS� ¿YH� KLJKHVW� IUHTXHQF\�ZRUGV� LQ� WKH�:RUOG�$IIDLUV� VHFWLRQ��7KH�ZRUG�
βϴήϟ (leader), which is also the highest frequency word overall, ranks the 
KLJKHVW� LQ� ¿YH� RXW� RI� WKH� VHYHQ� QHZVSDSHUV�� 7KH� RWKHU� WZR� QHZVSDSHUV��
$O�)XUDW and $O�4XGV� DO�µ$UDEL, had the words ϕήόϟ and ϝΎϗ respectively 
at the top of the frequency list. Generally speaking, this showed that most 
newspapers reported on world leaders, especially those leading governments, 
organisations and political parties. In $O�)XUDW, however, the word ϕήόϟ had 
the highest frequency, and with the words ϲϗήϋ and Δϴϗήϋ�LQ�IRXUWK�DQG�¿IWK�
place, this indicated that Iraq was the newspaper’s main concern. The reason 
for this may be because the newspaper is published by Iraqis who migrated 
to Australia after the American allied attack on Iraq in 2003. 
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The analysis of word frequency by phrase in newspapers proved that different 
newspapers used different phrases to indicate similar things. This can be seen 
in Table 9, which shows two examples of differently used phrases in Arabic 
QHZVSDSHUV�� ,Q� WKH�¿UVW� H[DPSOH�� WKH�H[LVWHQFH�RI� WKH�SKUDVHV�ςγϭϷ �ϕήθϟ 
ϲΑήόϟ ($UDE�0LGGOH�(DVW) and ΪϳΪΠϟ�ςγϭϷ�ϕήθϟ (1HZ�0LGGOH�(DVW) showed 
that Arabic newspapers use other terms to refer to Arab countries rather than 
the typically used term ςγϭϷ �ϕήθϟ (Middle East), which can be found in 
$O�)XUDW and $O�.KDEDU�newspapers. This may be related to the existence 
of the state of Israel among the Arab countries, leading to the formation of a 
new term to take into account their new unwelcome neighbor. Meanwhile, 
the second example shows that the geographical proximity of Lebanon to 
Israel may account for the fact that this phrase was used by $O�)XUDW and $O�
4XGV�DO�µ$UDEL (United Kingdom), thus indicating their indirect recognition 
RI�,VUDHO�GHVSLWH�EHLQJ�LQ�FRQÀLFW�ZLWK�LW���

The analysis of word variation by transitivity showed the existence of several 
differences between newspapers. Table 10 shows that the variation occurred 
when the newspapers were applying a totally different particle than the 
W\SLFDOO\�XVHG�RQH�RU�ERWK��$Q�H[DPSOH�RI�WKH�¿UVW�VLWXDWLRQ�LV�WKH�YHUE�ϑΪϬΗ 
(aim) and ˰ϟ (for), which is only used by $O�6D¿U, while other newspapers 
use the particle ϰϟ· (to). The second situation can be noted in the verb ϰϋΩ 
(called), where $O�$KUDP and $O�.KDEDU�newspapers use both particle ϰϟ· 
(to) and ˰ϟ (for) while other newspapers only use ϰϟ· (to). Since the phrase ΎϋΩ 
ϰϟ· has become quite common in Arabic, the use of ˰ϟ�ΎϋΩ may be considered 
a new variation in Arabic newspapers. The results showed that $O�$KUDP�
and $O�.KDEDU were distinctive in their recognition of both styles, although 
the use of the verb with the particle ϰϟ· was still more frequent. One of the 
reasons for this variation relates to the effect of foreign languages on Arabic, 
especially English. 

In terms of spelling, the results show that the broad use of loan words in 
Arabic newspapers contributed to variations in spelling. This may be due to 
the fact that in most cases, loan words do not comply with the conventions 
of Arabic word formation and cause differences between countries in 
transcribing the pronunciation of the particular loan word. Ola Hafez (1996) 
noted that “in the process of integration, loanwords may retain more than 
one phonological and morphological pattern that vary freely”. For instance, 
the word ‘dictator’ can be spelt with έϮΗΎΘϛΩ (without vowel ‘ya’) or έϮΗΎΘϜϳΩ 
(with vowel ‘ya’). The reason for this variation is related to the transposition 
of English vowels into Arabic. The normal method is to represent all foreign 
letters using Arabic letters, even though the language only uses consonants 
and long vowels. This means that even short vowels in English are usually 
represented by Arabic letters rather than by ‘vowel points’. According to 
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this system, ‘dictator’ should be spelled in Arabic as έϮΗΎΘϜϳΩ. However, the 
vowel ‘ya’, which in Arabic would normally indicate a long ‘i’, is sometimes 
omitted, which makes the spelling έϮΗΎΘϛΩ. 

For the second word, the confusion occurred in a loan word beginning with 
the sound ‘stra’, which does not exist in Arabic. Therefore, most newspapers 
added a consonant (hamzat) to enable pronunciation as ΔϴΠϴΗήΘγ· (strategy), 
and the Australian newspaper $O�)XUDW inserted a short vowel to make it 
ΔϴΠϴΗήΘγ (strategy). The last word was not similar to the previous two words 
because the spelling variation adheres to how the word is borrowed. The 
spelling ϲτϨϠρ ($WODQWLF) is a direct transfer from English (Atlantic), while 
the spelling ϲδϠρ ($WODQWLF) comes from the word βϠρ (atlas).

&21&/86,21
2YHUDOO�� WKH� ¿QGLQJV� RI� WKH� VWXG\� VXJJHVW� WKDW� $UDELF� QHZVSDSHUV� KDYH�
become a major medium for creating word variations in the use of the 
Arabic language. This phenomenon becomes clearer when a variety of news 
articles from different countries are compared. One of the major factors 
OHDGLQJ�WR�WKLV�VLWXDWLRQ�LV�JHRJUDSK\��VSHFL¿FDOO\�WKH�QHZVSDSHUV¶�FRXQWU\�
of publication. This is due to the claim that newspaper articles using MSA 
cannot eliminate the effects of the local language in different geographical 
areas. The use of local dialects in the newspaper articles also contributed 
to the language variations. This kind of usage becomes preferable in some 
cases when the local dialect is better understood by readers than the standard 
language, especially when the news article covers national issues. This leads 
to a consideration of differences in word usage among newspapers from 
different countries and regions, as most of them have their own dialects. 
The differences in Arabic dialects in many parts of the Arab world are 
LQÀXHQFHG�E\�WKH�ODQJXDJHV�RI�WKH�FRXQWULHV�WKDW�FRORQLVHG�WKHP��HVSHFLDOO\�
European powers in the early ninetieth and twentieth centuries. As a result, 
many words introduced into Arab countries are used in Arabic newspapers 
and daily communication. The colonial period affected the language locally 
in terms of borrowed words and the later development of the language. 
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